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AHHoTaumsi. IlepeximroueHuss KOJOB —  paclpoCTpaHEHHOE  sBJICHHE B
XYIOXKECTBEHHON JIUTEpaType, OIHAKO paboT, B KOTOPBIX aHAJIU3UPYIOTCS HX
0COOEHHOCTH, HAMHOI'O MEHbIIE, YeM HCCIICAOBAaHUM YCTHBIX MEPEKIIOYECHUH.
[Ipumepom npom3BeneHMs, H300MIYIONIETO TEPEKIIOYCHUSIMH KOIOB, CTPYKTypa
KOTOPBIX HE OIucaHa, seisiercs poman [ ['puna «Our Man in Havanay. Llens Hamei
CTaTbl — ONMCaThb CTPYKTYpHBbIE OCOOEHHOCTH NEpPEKIIOYEHUH KOIOB B 3TOM
npousBenenun. s ananusa ucnonssyercs «Knaccudukanust o MecTy MOsBICHUS
B peun» ['H. UwupmeBoil. Hambonee 4acTOTHBIMH B HPOM3BEIECHUHM OKa3aJIHUCh
BHYTpH(pa3zoBbie nepexinodeHus (52%), 3a HIMU CIIEAYIOT MEPEKIIIOYCHUs-BHIOOD
koga (36%), a 3arem wmexdpazoBeie IIK (12%). Beicokas YacTOTHOCTH
BHYTpH(pa3zoBbix [IK 00bSCHAETCS TeM, YTO OHH B OTIMYME OT JABYX APYTHX THUIIOB
BCTPEUAIOTCS HE TOJBKO B peYM IEpPCOHaXKeH, HO Takke M B aBTOPCKOM
noBecTBOBaHUU. Kpome Toro, 1o mogoOHOMY THITY MEPEKIII0YatoTCsl OMITMHT BaIbHbIE
NEPCOHAXMU, & CPEAU KIIIOUEBBIX I'epoeB Takux OoibMHCTBO. C moMoLIb0 BbIOOpa
KOIa aBTOpP WIACHTU(UIMPYET T€POEB-MOHOJIMHIBOB, MOCKOJIBKY OHH CTPOST CBOH
PEIUINKM Ha OJHOM SI3bIKE, SBJISIFOIIEMCS TOCTEBBIM OTHOCHTEIBHO TEKCTa
MIPOU3BEICHUS.
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Abstract. Code-switching is a widespread phenomenon in fiction, although there are
much less works researching into their peculiarities than into oral code-switching.
“Our Man in Havana” by G. Greene is an instance of a literary text that abounds in
code-switching, which has not been studied yet. The main aim of the work is to
describe the structural characteristics of code-switching in this novel. The analysis of
structural peculiarities of code-switching was made with the help of the
Classification of occurrence in speech developed by G.N. Chirsheva. In the novel the
most frequent switches are intrasentential (52%), then code selection takes place
(36%), and then intersentential switches appear (12%). High frequency of
intrasentential code-switchings is the result of the fact that they occur both in the

speech of characters and in the author’s words in contrast to the other structural types.

Besides that, bilingual characters switch with this type of code-switching, and the
majority of characters are bilingual. The author identifies monolinguals with the help
of code selection, as they say their remarks only in one language, which is embedded
in the novel.
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BBenenune mpousBenenun  «Our Man in  Havana»
MynbTHIMHTBA3M B oOuiecTBe BCTPEYAIOTCSl MEPEKIIOYCHNUS] HAa MCIAHCKUIA,
IPUBOAUT K TIOSABICHUIO IEPEKIIOYCHUN JIATUHCKUH, PpaHIly3CKUN U HEMELKHUN S3BIKU.
B pEUYd HHIMBUJOB, BIAACIOIINX Ilon mnepexmtoueHuem konoB  (IIK)
HECKOJIBKMMH  SI3bIKaMHU.  XyHO0XKECTBEHHAs MIOHUMAeTcs «crneuupuieckas CIOCOOHOCTb
auTeparypa BcCerna oTpaxkana  s3bIKOBYIO OWJMHTBA  YCIICIIHO y4acTBOBArTh
CUTYaLHIO COLIMyMa, [IO3TOMY Ha JBYS3bIYHOM THUIIE KOMMYHHUKAIUH,
MPOTSKEHNUH HCTOPHUH JIUTEPATYPBI OCYIIECTBIISI BBIOOP fA3bIKa B COOTBETCTBUU C
OUJMHTBaJIbHBIE THCATeNN HAAEISUI CBOUX JKCTPaJIUHIBUCTUYECKUMU ¢bakTopamu
IIEPCOHAKEN JBYA3BIYMEM U 3aJEUCTBOBAIN (KOMIIOHEHTaMu KOMMYHHKaTHBHOMN
MIEPEKIIIOYECHUS KOAOB B  IPOU3BEACHUSIX. CHUTYaLlUN), COCIUHATH B OJTHOM
Hampumep, B aHDIMHCKOM  JUTEparype BBICKa3bIBAHUU, MPEIOKEHUN
NEePEeKIIIoueHHs] ObUTH YK€ B CPEeTHEBEKOBBIX CIIOBOCOYETAHUMU EIUHUILBI JBYX S3BIKOB, HE
TEKCTaX W  OTPAXKAIU  TPWIMHIBAJIBHYIO Hapymas Ipu 3TOM IPaMMaTH4YeCKHE HOPMBI

OOIIIECTBEHHYIO CHUTYAI[I0, COBMEIIAOLIYIO
AQHIIMWCKUM, JaTUHCKUH U (QpaHIy3CKU
s3pikd - (Rothwell, 1994; Wogan-Browne,
2009; Hunt, 2011; Schendl, Wright, 2011;
Jefferson, Putter, 2013; Schendl, 2015). B
JabHENIIeM pa3BUTUU JUTEpaTypbl
OWITMHTBAJIbHBIC nucarenu TaK¥Ke
3aJIeHCTBOBAJIN B CBOMX IPOU3BEIEHUSX
HECKONbKO s13bIKOB (MummnieBa, 2011). Tax,
npousBeneHus Ipsma I'puna, omHOrO U3
MIPEJICTABUTENIEH AHIVIOA3BIYHOM JINTEPATyphl
Hauaja XX BEKa, M300MITYIOT
NEPEKIIOUEHUSAMU  KOJI0B. B wacTtHOCTH, B

MaTpuuHoro s3bika» (Yupmesa, 2012: 295).

Inuonckuii  merektus «Our Man in
Havana» onyonukoBan B 1958  rony.
JleiictBue B pomane npoucxoauT Ha KyOe B
50-e romet XX Beka. [maBHBIM Tepoem
MIPOU3BENICHUS SBJISCTCS AaHIIUYaHWH JIKum
Yopmona, MHOTO JIeT paboTatomuii Ha Kyoe B
I'aBane. CroxeT B Bce €ro COOBITHS CBSI3aHBI C
TeM, 4T0 B Hauaie pomanHa [[x. Yopmomnma
3aBepOOBBIBACT AHTIIMHCKAS Pa3Be/IKa.

Asrop pomana ['pam ['pun (1904-1991)
— aHDMHckMi nucarenr XX  Beka, B
MIPOU3BEICHUSIX KOTOpPOTO MOXKHO
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OOHAPY)KUTh MEPEKIIIOYCHHS] C AHIIMICKOro
A3bIKa Ha apyrue. bumarsansHocts [T ['puna
onpenensiercss pakrtamu ero O6uorpaduu. OH
poaMics B CEMbE JUPEKTOpa  IIKOJIBI,
3aKOHYMJI  UCTOpPUYECKHIl  ¢akyabTeT B
bannuon-komnemnxe Oxcdopackoro
yHuBepcuTeTa. I. ['puH MHOTO €311 0 MUpy
B CBM3M C paboroil (ObLT pa3sBeTUMKOM H
KoppecriongeHToMm).  Ilucarens  Ob1 B
JIubepun, Mekcuke, Coeppa-Jleone,
[Topryranuu, Uunokutae, FOxxnom BeetHame,
Ha Kybe u mmen nom Bo @panmun (I'pum,
I'pam // DHnmknonenus «Kpyrocser).

OOpazoBanue, paboTa ¥ MYyTEHICCTBUS
OoKazanu  BIMAHHE Ha  (OpMHpOBaHUE
OWIMHTBU3MA aBTOpa. B ero mpousBeneHUsX
BCTPEUAIOTCSA [IK Ha HUCTaHCKUH,
(bpaHIy3CKHi, HOMEIKHIA 1 JIATHHCKUH S3BIKH.
B TaHHOU cTarbe aHATU3UPYIOTCS
CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH MEPEKIIOUCHUH B
npousBeaenun «Our Man in Havanay.

Kak B ycTHOM peun, Tak U B

XyIOXKECTBCHHOM  TEKCTE  IEPEKIIOUCHHUS
MPOUCXOJIAT HE  Oecrnopso4Ho, a B
COOTBETCTBUH c OIpeeIeHHBIMH
rpaMMaTu4eCKUMU IIpaBUJIAMHU. Ha
NPOTSHKEHUN UCTOPHH U3y4CHUS

OWJIMHTBAJIGHOM pEYd OCHOBHOC BHHMAaHUE
HCcleAoBaTeIeH VAENSIIOCH YCTHBIM
nepexmoueHusmM  (McClure, 1998; Jonsson,
2010; Sebba, 2012), xots, kak ormeuaeT J[k.
Jluricku, uccrienoBaHue NEPEKITIOYCHUN KOTOB
B MMCbMEHHBIX TEKCTAX MOYKET JaTh MIUPOKUN
CIIEKTP JIMHTBUCTHUYECKOM, MCHUXOJIOTHYECKON
u scrernueckoid nHdopmarmu (Lipski, 1982:
192). Hayunbix paboOT, B  KOTOPBIX
onuceiBatorcst  [IK B XymokecTBEHHOH
JTUTEparype, B YaCTHOCTH HMX CTPYKTYpHBIC
OCOOCHHOCTH, HE TaK MHOTO B CPaBHEHHH C
yerueivu TIK (Timm, 1978; Rudin, 1996;
Trotter, 2000; Adams et al, 2002; Callahan,
2004; Davidson, 2010; Kleinhentz, Bushy,
2010; Mullen, James, 2012; Gardner-Chloros,
Weston, 2015; Mullen, 2015; Schendl, 2015).
Omgnako  OOJBIIMHCTBO  HCCIIEIOBaTEICH
CXONATCSI BO MHEHHUH, 4YTO CTPYKTYpHBIE
MOJIENH, pa3pabOTaHHbIE JIJIsl aHATN3a YCTHBIX
MEePEKITIOYCHUN  MOAXOMAT TaKXkKe W s

WCCIIEIOBAHUS TIEPEKIIIOYCHUN B TUCHbMEHHBIX
TEKCTaX, B YACTHOCTU B XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX.

OcHoBHasi 4acTh: medb PadoThl,
MAaTepHAaJIbl U MeTOAbI HCCJIeJOBAHUSA

Henp wameit paboTel — omUCaTh
CTPYKTYpY  MEpeKIIOYeHH  KOJOB B
npousBeaenun «Our Man in Havanay». Jlns
WCCIIEIOBAHUS UCIIOJIB3YeTCA
«Knaccudukanus mepeKiIoYeHuid KOIOB 10
MecTy nosiBaeHust B peun» [.H. YupiueBoii
(Uupwesa, 2004) u «Mogens pamku
MarpuuHoro s3pika» (the Matrix Language
Frame Model) K. Maiiepc-Cxorron (Myers-
Scotton, 1997).

«Mojenb paMKH MaTPUYHOTO SI3BIKAY
(Mogens PMS) mnomxomut 1 aHaIu3a
BHYTpU(]PA30BBIX  MEPEKIIOUYCHUH  KOIIOB
(Mummanesa, 2011:  73), r©oe Mexnay
rpaMMaTUKaMHu «IBYX SI3bIKOB HaOIIIOIaeTCs
TecHoe B3aumozericteue» (Mummuniesa 2011:
74). Jlna  sTOM  MOmenW  BaKHBI  J[Ba
MPOTUBOIMOCTABICHUSI — 1) MaTpUYHOTO H
rocteBoro si3eikoB (M u IS, the Matrix
Language, the Embedded Language); 2)
COZICpXKaTeIbHBIX M CHCTEMHBIX MopdeM. [Ipu

MOCTPOCHUHU BBICKa3bIBAaHHS c
MEPEKITIOUeHNEM KOJIOB «MAaTPUUYHBIN SI3BIK
(MIpUHUMAIOIIHA) UTpacT IJIaBHYIO

CTPYKTYPHYIO pOJIb, @ E€AMHMIIBI TOCTEBOTO
a3blka  (IPUHMMAEMOro) BHEIPAIOTCA B
BbICKa3biBaHus Ha MS» (Mummnnesa 2011:
35). MopdocunTakcndeckas pamka
MPEJIOKEHNUST  3aMONHIETCS  CHUCTEMHBIMU
Mopemamu marpudHOTO si3bika, MS Takxke
oTpesieNisieT MOPSIOK CleoBaHus MopdeM B
BBICKA3bIBAaHUHU. B OMITMHTBAJILHOM
BBICKa3bIBAHUM MOTYT MOSBUTHCS CHUCTEMHBIE
eMeHTel [, HO TONBKO TE, KOTOpBIE
no3Bosisier MS (Myers-Scotton, 1997). M4 B
npomsBenaennn «Our Man in Havana» —
aHrnmuiickui, a 'Sl — ucrmancKkui, JTaTUHCKUM,
Gbpanmy3ckuii U Hemenkud sa3biku.  [lox
CUCTEMHBIMH  MopdeMaMu  NOHHUMAIOTCA
(YHKIMOHAJBHbBIE CIYy)KEOHBIE >JIEMEHTHI, a
MOJl COJIEp’KaTelIbHBIMH — 3HaMEHaTeNbHbIE

(Myers-Scotton, 1997).
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B  «Knaccupukammum  1mo  mecry
nosieieHus B peun» [.H. YupmesBoir noMumo
BHYTpU(]Pa30BBIX NEPEKITIOYECHUI
BBIJICJIAIOTCS TaKKe MeX(pas3oBble, T.€ Korjaa
OJHO MPEJIOKEHUE TOBOPUTCS HA OIHOM
S3BIKE, @ COCEIHEE NMPEUIOKEHUE — HA APYTOM,
u BBIOOp kKoma — IIK Mexny peruiikamu B
UAJIOTUYECKOW pPEedyM, KOIZa OAHA peIlInKa
CTPOUTCS Ha OTHOM $I3bIKE, a CIEAYHoIas — Ha
apyrom. B aTux aByx THmax (MexdpasoBble
IIK wu BeIOOp KOAQ) B3aMMOCHCTBHUE
rpaMMaTHK  JBYX SI3bIKOB  HCKJIIOYAeTCs
(Yupiesa, 2004). Bnytpudpazosie
NIEPEKIIIOUEHUS TTIOAPA3EIIAIOTCS Ha JiBa BUA:
1) Mexny uyacTIMU TPEIVIOKEHUS U BO
BBOJTHBIX CIIOBax (clause-switches,
parenthetical switches); 2) B mnpenenax
cioBocoyeranus. s BHyTpudpazoBeix [1K
B Ipenenax  CJIOBOCOYETAHUS  BaXXHO
[IPOTUBOINOCTABICHUE COJAEPKATEIbHBIX MU
cucteMHbIX Mopdem wmoaenmun PMS. Ecmoum
koMITOHEHT 41 He mMmeeT cucTeMHBIX MOpdem
U BHempsieTcsi B  MOP(HOCHHTAKCHYECKYIO
paMKy MA TOJIBKO B cocrase
colepxareiabHoii  MopdeMbl, TO  TaKoe
MEPEKIIIOYEHNE HA3bIBAETCSI BKPAIUICHUEM, T.€.
3TO OJMHOYHAsA Jekcudeckas eauHuna [41.
Ecin e  nOpucyTCTBYIOT — CHUCTEMHBIE
anemeHTHl IS, T.e. conepxarenbHas Moppema
COIPOBOXKJIAeTCsl cUCTEeMHOU Mopdemont IS,
WIH xKe HOSIBJIAIOTCS HECKOJIBKO
cogepxarenbHelx Mopdem IS, rme mopsimok
UX CIIEJOBAHMS YCTAHABIMBACTCS T'OCTEBBIM
SI3BIKOM, TO  Takoe  BHYyTpudpaszoBoe
MIEPEKIIIOUEHNE HA3bIBAaeTCsl oOcTpoBoM [
(Uupiesa, 2020).

Marepuan uccieoBaHus IPEICTaBICH
BBICKa3bIBaHUSIMU u JTNAJIOTMYeCKUMHU
€IMHCTBAMH, COJEPKAIIMMU TEPEKIIOUCHHUS
KOJIOB, BBIOpaHHBIMH METOJIOM CILJIOLIHOM
BBIOOpKM U3 mpousBeneHus «Our Man in
Havana» I. I'puna. BeiOpanubie (pparmMeHThbI
IIPOU3BENEHUS coaepkKar 33 MEePEKITIOUEHUS C
AQHINIMHACKOTO HA HWCHAHCKWM, JIATMHCKHUH,
¢bpaHIy3ckuii 1 HeMenkuil s3biIku. B pabote
MPUMEHSIETCS METOJl CTPYKTYpHOTO aHaliu3a
JUISL BBISIBJIGHUSI CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH
MIEPEKIIOYECHUH, a TaKXe METOZ

KOJIMYECTBEHHOI'0 aHaju3a MO MapaMeTpaM:
cTpykTypHble Thnbl 11K, rocteBbie A3b1KH.

[lepexitoueHus: BCTpEyaroTCs B pOMaHe
KaK B aBTOPCKOM IIOBECTBOBaHUHU, TaK U B
peun mnepcoHaxeil. PaccMOTpuM H3BECTHYIO
HaM uWHpOpMAII0 00 OCHOBHBIX TepOsiX,
KOTOpass MOXeT ObITh pEJNEeBAHTHON I
ONHCAHMUsI WX pedyeBoro oOpasa. I[JaBHBIMA
repoi — Jhxkeiimc Yopmona OpuTaHer IO
HAIIMOHAJILHOCTH, HO XHMBET M padoTaeT Ha
Ky6e B ['aBane y:xe mHoro siet. ['eporo 45 e,
HE HWMEeT BBICIIEro OOpa30BaHM, BIAJCET
MarasuHoM, B KOTOPOM MpPOAAIOT IbLIECOCHI,
3aBepOOBaH OpUTAHCKOM pa3Beakoil. Yopmoi
CBOOOJTHO TOBOPUT HA HCIAHCKOM, POIHBIM
SI3BIKOM  [IEPCOHAXKA SIBISACTCS AHINIMICKUM.
Mus — 104b mIaBHOTrO Trepos (e 17 mer),
pomwiace Ha Kybe (mMare Mwuum ToOXe
OpuTaHKa 110 HAIMOHAJIBHOCTH), CBOOOIHO
TOBOPUT HAa aHIJIMHCKOM W  HUCIAHCKOM,
YUUTCS B aMEPUKAHCKOM  KaTOIMYECKO
LIKOJIE€ TP MOHACTBIPE.

bearpuca (Bo3pact okono 31 roma) —
cekperapp J[xeitmca Yopmonaa, paboTtaeT Ha
OpUTAHCKYIO pa3BeAKy, OWJIMHIB C BBICOKUM
YPOBHEM BIIAJCHUS AHTIIHHCKIM "
¢bpaHiy3ckuMm  s3pikaMu  (ee  MaTh @ —
¢bpanmyxenka). Tepeza — TaHIOBIIMIIA B
HOYHOM Ki1yOe, 3aBepOoBaHa JIx. Yopmonaom
KaKk BbIMBIIUJICHHBIA  CEKPETHBIA  areHT,
TOBOPUT TONBKO TMO-UcHaHcku. Kanutan
Cerypa — nonuieickuii, uBeT U paboTaer B
l'aBane. Mcmanckuii -  pOAHOM  A3BIK
MepCOHaka, HO B  IPOMU3BEAECHUU OH
pa3roBapHuBaeT, B OCHOBHOM, IIO-AHIJIUMCKHU.

Pe3ysabTarbl  HCC/IEI0BAHUS W HX
o0cy:xxneHue

PaccMoTpenre mnepekIioueHnil  KOJIOB
HauHEeM C BbIOOpa KoJa, 3aTeM MepeiaeM K
Mex(Ppa3oBbIM u BHYTpHU(]pa30BbIM
MEPEKITIOYEHUSIM (Mexay YaCTSIMH
MIPeJIOKEHUS U B MpeiesiaX CJI0BOCOYETaHUs),
MpUBOAS TpUMeEpbl Uil Kaxkaoro Tuma [1K
(psimoM ¢ KaXIbIM MPUMEPOM OyIeT yKazaH
nepesox IIK Ha pycckuil s3bBIK, rocTeBOU
S3BIK, @ TaKKe MECTO B KHHUTE, TJe
BCTPETUIIOCH NTEPEKIIIOUEHNUE).

Bb10op kona
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BriGop koma ObIBaeT B HECKOJIBKUX
BapHalMsIX: B  WHUIHHPYIOMEH  WIH
pearupyrouei peruimKe co CMEHOM Koja, WiH
coxpaHeHueM koza. JIroboil u3 BapuaHTOB MBI
paccMmarpuBaeM KakK MEepeKIIIoYeHHE,
MOCKOJIbKY ~ OTHOCHUTEIIBHO BCEr0 TEKCTa
MIPOM3BENICHUSI OHU SIBIAIOTCS BCTaBKAMH,
Jake €CId TEPeKIIOYCHUE MPOUCXOTUT B
MHUIUUPYIOIICH pEeIUIMKE C COXpaHeHHEM
Kofa B pearmpytouieil. B mosunuu BeIOOpa
kona Bcero O6bu10 06Hapyxeno 12 T1K (36%),
U3 HEX 9 — Ha MCIAHCKUH, 2 — Ha HEMCLKHM,
1 — nHa ¢pannysckuii, 1 — Ha JTaTUHCKUH.
Takoli THII IEpPEeKIIOYEHUM  CBsA3aH, B
OCHOBHOM, C TE€M, YTO HE BCE MEPCOHAXKHU
OMJIMHIBaJIbHEI, MOATOMY OMJIMHIBaM
MPUXOAUTCST TEPEKIII0YaThCs B PasroBope ¢
MOHOJIMHTBaJTbHBIMU coOeceTHIKaMH.
Paccmotpum npumepsi.

'Who are you?'

Soy Teresa.'
Beatrice said, 'ls that Teresa? You said

she was fat — like that one with the mask.'
(Greene, 2015: 71), («5 Tepesan, uc., Yacthb
4, T'maBa 1). IlepexiroueHre Ha HMCIIAHCKUN
MPOUCXOAUT B pPEYM TAHUOBIUULBI Tepesbl,
MOHOJIMHIBaJIbHOTO TIEPCOHAXKA, BIIAICIOIETO
TOJBKO MCIIAHCKUM s3BIKOM. Ha BOIIpPOC,
3aIaHHBIA TO-aHINIMKMCKH, OHA OTBEYAaEeT IIO-
HCITAaHCKH, IMOCKOJIbKY HE MOXET Ir'OBOPUTH HA
S3bIKE  MHUIMUPYIOLIEH  peIyIMKH.  JTa
OCOOEHHOCTh TPOCJIEKUBAETCA M B JPYIHX
nuasorax JaHHoro reposi. Hanpumep,

The girl, now that she had no choice,
adjusted the coat for modesty and leant
comfortably back. She said, 'Hay mucha
corriente.'

'What's she saying?'

'She's complaining of the draught,
Wormold said. (Greene, 2015: 72), («Kaxkoit
CUJIBHBIM CKBO3HSK», UCIL., YacTs 4, ['maBa 1).
B nmanHom npumepe Tepese mnpuHaIIeKUT
WHUIUUPYIOIIAs perunKa, OTBETHAas
perimka — Ha aHmuickoMm. [logoOHbIe
MEPEKITIOYEHUSI TTOMOTAIOT CO3/1aTh PEYEBYIO
XapaKTEePUCTUKY TIEPCOHAXKA, PACKPBIBAIOT
ero MOHOJIMHTBaJIbHOCTb. Hpyrue
MOHOJIMHTBAJIBHBIC MEPCOHAXKU TAKXKE

NEPEKIOYATCA 110 THUITY BI:I60pa KOJa.
Hampumep,

'What's happening?' Beatrice asked.

A voice hissed, 'Psst, psst!" It was the
negro who had been sweeping the passage.
He said, 'Policia!" (Greene, 2015: 71),
(«[Tonmumus!», wmcn., Yacte 4, I'maBa 1) —
[IEPEKIIIOYCHUE HA HUCIAHCKMU B  pedd
MOHOJIMHI'BAJIBHOTO TIaBaHIld, JABOPHHKaA II0
npogeccuu.

'Paso algo?' he asked.

Wormold said in Spanish that he was
looking for a girl called Teresa. The man
suggested that Maria would do just as well.
He pointed his screwdriver at the fat woman
(Greene, 2015: 71), («HTo-HUOYIH CITYYIHUTOCH?
», uct., Yacts 4, ['maBa 1) — mepekiroueHue
Ha HCHAHCKHI B p€in MOHOJIMHIBAJIbHOI'O
raBaHIla, pabodero B pecTopaHe.

B peun OWMIMHTBaJBHBIX TEPCOHAXKEH
TAaKXKC BCTPCUYACTCA 3TOT THUII HepeKHIO‘IeHI/Iﬁ,
HO OH OOBSICHSIETCS YK€ IPYTrUMH NPUYUHAMH.
Hanpumep, miaBHbIi mnepcoHax [[xenmc
Yopmoaa nmepeKIrovaeTcss Ha UICIIAHCKUUN SI3bIK,
06paH_Ia}ICL K UCIIaHOA3BIYHBIM I'€POSM:

'‘Buenos dias," Wormold said. He looked
at all strangers in the shop with a habitual
suspicion. (Greene, 2015: 5), («/o0Opsrit
neHby, uct., Yacts 1, ImaBa 1) — Yopmona
oOparmiaeTcss K MOKyIMaressiM, 3aXo/s B CBOH
MarasuvH.

[Iepexmrouenne B peun bearpucel Ha
(bpaHIly3CKH S3bIK B pearupyrouei perimke
B quasiore ¢ Musu, goueppro YopMosaa:

'"What smell do you use, Beatrice?'

'‘Sous Le Vent.' (Greene, 2015: 106),
(«ITox Berpom», ¢p., Hacts 5, Imasa 4). B
peun  bearpucer IIK  BbBI3BaHO  TemoW
pasrosopa i KOMMYHHUKATUBHOMN
MOTPEOHOCTBIO  YMOTPEOUTHh  (PpaHITy3CKOE
Ha3BaHMHC. HepCOHa)K HCIOJIB3YCT BBIPAKCHUC
Ha (QpaHIy3CKOM, HE T00aBIssl HUYETO B ATOU
PCIINIUKE, TII03TOMY IIK NPpUHHUMACT BUI
BBIOOpA KOJIa.

Takum o00pa3oM, C TOYKH 3pEHHUS
BSaHMOHeﬁCTBHﬂ rpaMmMaruK JBYX S3BIKOB
9TOT THI TEPEKIIOYeHUH HeMH(OpPMaTHBEH,
TTOCKOJIBKY B3aUMOJICHCTBUS HE HAOIIOMaeTcs,
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HO BBIOOp KOAAa TMPEANONaracT BbICOKHIA
YPOBEHb KOMIIETEHIIMU IEPCOHAXa B S3bIKE,
Ha KOTOpPBIA THPOUCXOIUT NEPEKIIOUYCHHUE,
MOCKOJIbKY 3TO 1ieJias peruinka. Bmecre ¢ tem,
aBTOP MCIIOJIb3YET IMOJOOHbIE MEPEKIIOUEHUS
JUTSt XapaKTEPUCTUKU MepCOHaXKEH-
MOHOJIMHTBOB — CBOU PEIJIMKH OHH CTPOST Ha
OMHOM  si3bIKe  (TIaBHBIM — OOpa3oM, Ha
HCIAHCKOM), KOTOPBIM BJIAJICIOT B OTJINYUE OT
OMJIMHTBOB, OOIIAIOIIMXCS, B OCHOBHOM, IIO-
AQHITIMICKU. 3/1€Ch TAK)K€ MOXKHO MPOCIEINUTH
pa3HUILY B COIIMO-TIParMaTHueCKuX
XapaKTEepUCTUKaX IEPCOHAXKEU: Te, KTO
MEPEKITIOYAeTCsl KaK BBIOOP KOZAQ, MOCKOJIBKY
BbIOOpa s3bIKa HE HMMEET, B MPOU3BEICHHUU
UMEIOT 0oJiee HU3KUH COIMANIBHBIA CTaryc.
Hanpumep, tannoBumia Tepesa, pabouuii B
pecTtopaHe, TBOPHHK W HEKOTOPBIC IpYyTHE.
buiuHrBeL, C  KOTOpBIMH  OOIIalOTCA
MePEUYUCIICHHBIE MOHOJIMHTBBI 3aHSTHI
coLlMaIbHO 0oJiee BBICOKO OIEHUBAEMOU
JeATeNIbHOCThIO — Yopmouin, bearpuca u ap.
[lepexntoueHUS-BBIOOP  KOJA  BO3MOKHBI
TOJIBKO B pEYd TEepoeB, B aBTOPCKOM
noBecTtBoBaHun nonoOHeE Tun I[IK  He
BCTPEYACTCS, MOCKOJIBKY OH OBIBAa€T TOJIBKO B
JIMAJIOTUYECKOM pedH.

Mexdpa3oBblie nepeKI0YeHus

MexdpazoBbie MEePEKITIOYEHUS
OKa3aJIMCh CaMbIMH HEMHOTOYHCJICHHBIMU B
HameM marepuane — 12% (4 mpumepa: 3 —
ucnaHckui, 1 - naruHckuit). B stom THme
MEPeKIIOUeHNl  Takke He Halmogaercs
B3aUMOJIEUCTBHUS MOP(OIOTHHU, CHHTAKCHCA U
JIEKCUKH MaTpUyHOTO U TOCTEBOTO S3BIKOB,
TaKKe HeNIb3s clelarb BBIBOA H O
KOMIETEHIUU repoes B SI3bIKAX
MEePEKIIIOYCHUH, TOCKOIbKY HE BCE Tepou
CTPOSIT CBOM IIPENJIOKEHHUS MPABUIIBHO:

He was just about to open the Lamb
when a voice said, 'Put up your hands. Arriba
los manos.'

‘Las manos,” Wormold corrected him.
He was relieved to see that it was Hawthorne.
(Greene, 2015: 23), («Pyku BBepx», HCIL.,
Yacte 1, ImaBa 4). IlepBas peruka
MPUHAUICKAT TPEJCTABUTENIO AHIIIMHCKOM
pa3Benku [oTOpHY, 4Yel pOAHOM  SI3BIK
AQHIVIMICKUAM, a KOMIIETEHUHUSI B HCIIAHCKOM

HEJOCTaTO4YHAa, TO3TOMY TEPEKIIOYasICh Ha
HCIIAHCKUH B OXHUJAHUU HCIAHOS3BIYHOTO
cobeceHUKa, OH JeJIaeT ONIMOKY, KOTOPYIO
WCIPABISCT BOMICANIMA B  TOMCIICHHE
Yopmon.

He said, 'Who in God's name...?' and
then to the policeman with whom he had been
playing, ‘'Andal!’ (Greene, 2015: 77),
(«Xomu!», ucm., Yacts 4, ['maa 1). Kanuran
Cerypa mepekirodaeTcss B Mpeaesiax OIHOM

PEIUIHKH, oOparuasch K pa3HbIM
cobecequrkaM. OCHOBHYIO KOMMYHHKAIIHIO
OH  BeleT  MO-aHNIMHCKH, T.K.  €ro
cobecenanku — Yopmonn u bearpuca, a

oOpamiasch K CBOEMY HCIIAHOS3bIYHOMY
HAIMapHUKY, C KOTOPBIM OH WIpaJl B IIALIKH,
MEPEKIIFOYACTCS HA UCITAHCKUH S3bIK.

Kak u BbIOOp KO/a, B aBTOPCKOW pedn
Mexpa3oBbIe MEPEKIIOYECHUS HE
BCTPEYAKOTCA. Bce NIEPEKITIOYCHUS
MPUXOJSATCS Ha peUYb IIEPCOHAKEN.

BuyrpudpasoBblie nepexkjar04eHust

Buyrpudpazoseie mnepexiroueHus (17
enunutl, 52%) B mpoussenenuu «Our Man in
Havana» BcTpewaroTcsi Kak B peud TepoeB
(10 IIK), tak u B peun aBtopa (7 IIK), uto
HEXapaKTEPHO JUTSL JIPYrux TUIIOB
IIEPEKIIIOYEHUI. B aBTOPCKOM ITOBECTBOBAaHUH
OHM IIPOMCXONAT Ha pa3HbIE SA3BIKM —
UCNAHCKWM,  JIAaTMHCKHUM,  (paHIy3cKHil,
HeMelKui. I'epon mepekiaro4aroTcss Ha Te
SI3bIKH, BIIAJICHUEM KOTOPBIMH HX HAJIEIUI
aBTop (Yopmona — ucmnanckuii, bearpuca —
dbpaniy3ckuii,  JaTMHCKUKA, M —
¢bpaniysckuii, Jlones — ucmanckuii, [oTopH —
¢dpanmysckuit). Paccmorpum cHawanma [1K
MEXIY 4YacTAMM MPEIIIOKEHUS, a 3areM
octposa ISl u BkparuieHus.

Ilepexiaroyenuss MexaAy  YacCTAMHU
NpeI0KEeHUs

[IK wMexnay 4dacTaMu MNOpeAsIOKEHHS
BCEro 3 eAuHUIbl — | HAa MCMAHCKHM SI3bIK B
peun Jlome3a, U 2 Ha JAaTMHCKUM B peuu
bearprchl 1 aBTOPCKOM ITOBECTBOBAHMH.

'l want to talk to you, Lopez.'

'Si, Senior Vomell." (Greene, 2015: 31),
(«ma», wucn., Yacte 2, I'maBa 1). Jlomes —
raBaHell, €ro POJHOM A3bIK — UcmaHckuil. 11K
IIPOUCXOIUT B HE3aBUCUMOU 4acTH
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MIPEJIOKEHHUSI, BBIPAXKEHHOW MEXIOMETHEM
«Si» («1a»), OIHAKO B 3TOM MPEIIOKECHUH
TaKke ecTh oOpamieHue, koropoe Jlomes
BCET/1a UCIOJIb3YEeT B aHIMNIMMCKUX TUAJIorax ¢
Yopmonaom.

"That's not what you are planning. But if
you are dead," she said with what sounded like
anger, 'de mortuis | suppose.' (Greene, 2015:
108), («o  MepTBBIX...(TOBOPAT  TOJBKO
xopoiee)y, nar., YacreS, Inasa 4). B peun
bearpuchl nepekiiroueHne Ha JIATUHCKHUM, B
KOTOPDOM  OHa  XOTela  MPOIUTUPOBATH
IIOrOBOPKY, MOSABIIETCS KaK 4acTh CIIOXKHOIO
MIPEIOKEHUS.

"You are drunk, Wormold." It was so
much easier, Wormold found, to imitate
drunkenness after how many Scotch and
Bourbon? You can trust a drunk man -in vino
veritas. (Greene, 2015: 113), («uctuHa B
BUHe», nar., Yacteb, I'maa 5). B aBropckoi
peun  NEepeKIOYeHHEe  Ha  JIATUHCKUM
MOSIBJISIETCSL TOKE€ KakK IMTaTta M3BECTHOMU
[IOTOBOPKH. Takum o0Opa3zom, JUTSL
LUATHpOBaHUs aBTOp Hcnonb3yer [IK mexny
YacTAMHU MPEATIOKEHUS, 100aBIsAsd K [UTaTam
¢dpa3el Ha MaTpuIHOM s3bIKe. LluTHpoBaHHE
JATUHCKUX BBIPAXKEHUW B BUAE YACTH
MIPEIIOKEHUS CYILIECTBYET JTABHO,
BCTPEYAJIOCb M B pPAHHEH aHIVIMICKOU
nuTeparype. B dacTHOCTH, OTMEYArOT 4acToe
MEpPeKIIOYeHNe Ha TOTOBble  (DparMeHTHI
JATUHCKUX  IUTaT B CPEIHEBEKOBBIX
AHTIMHACKUX penuruo3Heix Tekctax (Schendl,
2015). BonpmmHCTBO JATUHCKUX
MEPEKIIOYEHUN B AHIIMICKUX PEITUTHO3HBIX
MmosMax TMpPeACTABISIIOT COOOM TOJHBIE WU
COKpallleHHble [uTaThl u3 bubmuu wmm
OOrociy)keOHbIX ~ KHMUT U JI0OaBISIOT
aBTOPUTETHOCTH aHIIHICKUM TekcTam (Putter,
2009). [lo MHEHHIO JMHTBUCTOB TOTOBBIC

(ppar MCHTBI XPaHATCA Kak CANMHUIIBI
MCHTAJIbHOI'O JICKCUKOHAa n qacTo
BCTPCUAOTCA B COBpGMCHHOfI

MOHOJIMHTBansHOM peun (Erman, Warren,
1999; Backus, 2003). Kpome TOTO,
MIEPEKITFOYCHHUE C IEJBI0 ITUTHPOBAHUS — 3TO
OoHa W3 Haubolee pPAaHHUX OMHCAHHBIX
obynxmmii [TK (Gumperz, 1982).

Octposa I'SAA

OCTpOBHBIE NEPEKIIOUEHUS IPEICTaB-
gensl 10 npumepamu, u3 HUX 7 — Ha
¢panmy3ckuit  s3pik (4 — Mwmwum, 1 —
bearpuca, 1 — ToropH, 1 — aBTOp), 2 — Ha
ucranckui (B peud apropa), 1 — Ha

JaTUHCKMA (B peum aBTopa). B aTmx
NepeKItoueHsIX HalmonaeTcst Oonee TecHOe
B3aMMOJICHCTBHE MEXy TpaMMaTUKaMU JIBYX
SI3BIKOB, IIOCKOJIBKY OoCTpoBHBbIE [IK BXomsT B
COCTaB MPEMJIOKEHUS B  OINpeAeTICHHOM
CUHTAaKCUYECKOW MO3ULIHUH.

'He doesn't speak English either.’

'l expect he speaks French, My mother
was French. I'm bi-lingual.’

'l don't know whether he does or not. I'll
find out.’

"You know, you oughtn't to have all
these names written like this en clair on the
cards. (Greene, 2015: 56), («oTkpbITO», Dp.,
Yacte 3, ImaBa 2). ®paniysckoe
MepeKIIIoYeHUEe B peun bearpucel coCcTOUT U3
JBYX COJEpKaTeNbHBIX MOpdeM: mpeaiora en
M CcyllecTBUTENbHOrO Clair, BMecte oOHHU
o0pa3yloT OCTpOB  (pPaHIy3CKOTO  S3BIKa,
HaXOILSIIIIHfICSI B IIO3UIINU 00CTOSITENILCTBA
oOpasa JiericTBHS.

'Marie, a French girl at the convent,
says that all true love is a coup de foudre.'

'Is that the kind of thing you talk about
at the convent?” (Greene, 2015: 52),
(«tr000Bb ¢ mepBoro B3msAna, ¢p., Yacts 3,
ImaBa 2). Mumiu B pasroBope CO CBOUM
OTLIOM, LHUTHUPYA (bpaHITy3CKyIO
OJTHOKJIACCHHUILY, MEPEKITI0YAETCS Ha
(dpanmysckuit s3pik. 1K mpencrasnser coboi
octpoB [l, HaxomuTCs B CHUHTAKCUYECKOU
MMOo3nMHKU MpEArKaTuBa, U COCTOUT M3 JIBYX

COIep)KaTeNbHBIX ~ MOpJeM:  CYIIeCTBU-
TenbHBIX COUP wu foudre wu cucremHOM
MophemMbl —  TpemIora,  IMepeIarollero

3HAYCHUE POAUTEIBHOTO Taeka, de.

B nenom, ocrtposa I%l BcTpeuarorcs B
MO3MIIMM JIONOJIHEHWsT B 6 ciydasx, B
MO3ULMU TIpeIUKaTUBa — B 2X, B IO3UIMH
oOcTosTeNnbCcTBA O0pa3a JeHCTBHS — B 2X.
Takoli TOpANOK COOTBETCTBYeT Ilmmnorese
MMIUTMKalMOHHOM wuepapxun [ B pamkax
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momenu  PMSI  (Myers-Scotton,  1997).
CornacHO 3TOM rumnoTese, «4em OJIKe K SApy
BBICKA3bIBAHUS, TEM MEHbBIIE BEPOATHOCTH Y
uieMeHTa 5] mosBUTHCS B Ka4eCTBE OCTOPOBA
I'S1» (Mummumnnesa, 2011: 70). Ilostomy
octpoBa [fl peaxo MoOSBIAIOTCA B IMO3ULUU
MojJeXxalero, M  vame B IMO3ULMAX
BTOPOCTETIEHHBIX YWICHOB MPEI0KEHNUS.

Bxpamienust

Bkparuienusi  HEMHOTOYHCIEHHBI B
TEeKCTe Tpou3BeneHus — 4 eauHuIbl (2 — B
peuM aBTOpa HAa UCIAHCKUM U HEMELKUH SI3bIK,
1 — B peun YopmoJa Ha UICTIAHCKHM S3bIK, 1 —
B peun bearpucsl Ha (paHIy3cKuil sS3bIK). B
BHUJI€ BKpAIJICHUN TOSABIAIOTCS CYIIECTBU-
TenbHbIE(2) B CHUHTAKCHYECKHUX IMO3MIIUSIX
0o0CTOSATENIbCTBA MECTa W OMNpPEICNICHUS,
[pujlararelbHOe B MO3ULUHU JOMOJHEHUS U
JUYHOE MECTOMMEHHE B MO3ULIUH
nojyiexaniero. Paccmorpum npumep:

'‘No, no,’ Wormold said. 'That's not
Teresa. She's Teresa's sister. Soy means sister.’
(Greene, 2015: 71), («s», ucm., Yacte 4,
ImaBa 1). B oroit permke Yopmona
oObsicHsier bearpuce, 4TO 3HAYUT CIIOBO,
KOTOpO€ OHa ycipllianga. XoTd  CJIOBO
MEPEBOJIUTCA KaK «51», YOPMOJIJ HAMEPEHHO
BBOIUT B 3a0imyxkneHue bearpucy, He
3HAIOUIYI0 HMCIAHCKUHN S3BIK, MEPEBOIS €ro
kak «cectpa». IIK mpencrasiasier coboii
BKpAaIlJICHWE,  IOCKOJBKY  COCTOUT W3
€AMHUYHOMN JICKCUYECKON €IMHUIBI TOCTEBOTO
S3bIKa, HE O(OPMIIEHHON CHCTEMHBIMH
MopdeMaMu MaTPUIHOTO SI3bIKA, U HAXOIUTCS
B CUHTAKCUYECKOM MO3UIMU TOJJIEKAILETO.

AHanmu3upyss  BKpPAIUICHHsS  UCCIENO-
BaTeIM TMOAPA3IETAIOT UX Ha MUKUHU3H-
POBAaHHbBIE NEPEKIIIOYEHUSI, Tojble (HOPMBI U
cobctBeHHO BkparuieHus (Yupmesa, 2020).
[MuKUHU3UPOBAHHBIMU HA3bIBAIOT BKparuie-
HUS 0()OPMIICHHBIE CHCTEMHBIMH 3JIEMEHTAMHU
MaTpPUYIHOTO SI3bIKA, TpeOyeMbIMU
cuHTaKcuueckor mno3unued. Kak mpasuio,
3TO J00asi CHHTAaKCHYecKas MO3ULUS KpoMe
nojuiexaniero. lomsie ¢opMbl — HA0OOPOT,
BKpAaIUICHUsl, y  KOTOPBIX  OTCYTCTBYIOT
HeOoOXOMUMBIE TpaMMaTUYECKUE IOKa3aTen
MaTpU4YHOrO  fA3BIKA. U coOcTBeHHO
BKPAIUVICHUSIMH ~ HA3bIBAIOT  MEPEKIIOUEHUS,

CHUHTaKCH4YecKasl MO3ULUS KOTOPBIX C TOUYKU
3peHMs] MAaTPUYHOrO si3bIKa HE Tpelyer
CUCTEeMHBIX  JJIEMEHTOB, T.6.  JIEKCEMbI
WCIONIL3YIOTCS B HMX HCXOMHOW ¢opme, dTo
cornacyetcs ¢ npaBuinamu M5 (kak mpaBuio,
9TO TO3WIMA mojiexaniero). OaHako s
HAIIeTo Marepuasa noapasneacHue
BKpAIUICHW HA TaKWUE THUIBl HEaKTyallbHO,
MOCKOJIbKY AHTJIMUCKUH, Oynyuun
AQHAIUTUYECKUM  SI3BIKOM, HE  TpeOyer
CIIOBOM3MEHUTENBHBIX ap(UKCOB CYIIECTBU-
TEJBHBIX M MPUJIAraTeIbHBIX BO BTOPOCTEIICH-
HBIX CHUHTaKkcudyeckux ¢yHkuusax. [loatomy
BCC HAIIM BKPAIUICHUS  OTHOCATCA K
COOCTBEHHO BKPAIJICHUSIM.

3akjoueHue
B mpousseaennu «Our Man in Havanay»
MIPEICTABICHBI TIEPEKITFOYCHIUS BCEX

BO3MOJKHBIX CTPYKTYPHBIX BHUJOB C Pa3HbIM
KOJIMYECTBEHHBIM ~pacIpeNieIecHueM: BBIOOD
koma — 12 (36%), mexdpasossie IIK — 4
(12%), Bayrpudpaszossie 11K — 17 (52%). Ilo-
pasHoMy nposBisiercs crpykrypa IIK B
aBTOPCKOM peun U B peuu repoes. B peun
repoeB BCTPEUYAIOTCS BCE CTPYKTYPHBIE THUIIBI
MEPEKIIOYEHUI, @ B peud aBTOpa TOJIBKO
BHYTpHU(pa3zoBele. OTCYTCTBHE BBIOOpA KOJa
B aBTOPCKOH peuu OOBSACHSETCS CHEIUPUKOM
9TOr0 BHJA NEPEKIIOYEHUM — peanu3anus
TOJBKO B  JUAJIOTMUYECKOW  pedyu, uTo
HEBO3MOYKHO B aBTOPCKOM IIOBECTBOBAHMH.
Haubonee ectecTBEHHO B aBTOPCKOW pedu
nosABIOTCS BHYyTpUdpazossle [IK — ocTtpoBa
I'sl, Bxkpamnenus, IIK wMexay wactamu
MIPEITIOKECHHUS.

Beibop koma wucmonb3yercs aBTOPOM
JUIS ~ PEYEBOM  XapaKTEpUCTHUKU  MOHO-
JIMHTBAJIbHBIX NEPCOHAXKEH. Taxue
MIEPCOHAXM MOTYT B3alMOAEHUCTBOBATh C
OWJIMHIBaMH (OCHOBHBIE T€POU NPOU3BEICHUS
JIBYSI3BIYHBI) TOJILKO Ha CBOEM POJIHOM S3BIKE,
MO3TOMY aBTOp BKJIIOYAET MX PEIUIMKH Ha
TOCTEBOM S3bIKE B OOILIEHME HAa MaTPUYHOM
AHITIMICKOM S3BIKE.

Mex¢paszoBbie 1 BHyTpU(ppazosbie T1K
MpUHAIEKAT TOJNBKO TeposM-OMIIMHIBaM,
MIOCKOJIBKY BHYTPH OIHOW pEIUIUKH (B
MeX(}pa3oBbHIX) 158107 MPETIOKEHUS
(BHYTpHU(pa30BbIX) 33A€HCTBOBAHBI Cpa3y JABa
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a3blka. Hanbosee yacTOTHBI M MOKa3aTeIbHbI
10 SI3IKOBOMY perepTyapy BHYTpU(pa30BbIe
MIEPEKIIIOYEHHS], [TIOTOMY 4YTO I'€pOM U aBTOP
[IEPEKIIIOYAIOTC HAa BCE TOCTEBBIC SA3BIKU
IIPOU3BECHUA:  WCHAHCKUM,  JIATUHCKUIA,
dpamysckuii u Hemenkui. bomee TecHoe
B3aMMOJACHUCTBHE TI'PAMMATUK [JBYX S3BIKOB
Habronaercs B octpoBax [l u BkparuieHusIX,
IIOCKOJIBKY OHH BXOIAT B MOpP(OCHUHTAKCHU-
YECKYIO paMKY IIPEIIOKEHHUS: OCTPOBA B BUJIE
JIOTIOJIHEHUS, o0CTOsTENBCTBA obpa3a
[[ef/'ICTBI/ISI U MNpCAWKarvuBa, a BKpAIUICHUA B
BHJIE IIOJUIEKAILIETO, JOTIOJIHEHUS,
orpeesieH s U 00CTOSTEIHCTBA MECTA.
N3yueHue CTpYKTYypHBIX OCOOEHHOCTEH
HCpCKHIO‘IGHI/IfI KOOOB B XYHOXCCTBCHHOM
TEKCTE€  BaXXHO, IIOCKOJIBKY, BO-IIEPBBIX,
packpbiBaeT crenuuKy  B3aHMMOICHCTBUS
MOpP(GOCHHTAKCUUECKUX  SIBJIGHUH  JBYX
SI3BIKOB B IIPOU3BCACHHUU U IIpEAjIaract HOBBIN
Marepual i aHaJli3a B PaMKaX KOHTAaKTHOU
JJUHI'BUCTUKH, BO-BTOPBhIX, IIoMoracTt
COCTaBUTh pEUYEeBOM o00pa3 mepcoHaxkeu
IIPOU3BEICHUS u pacckasuuka,
OXapaKTepU30BaTh UX Kak OWIMHIBOB WM
MOHOJIMHI'BOB, a TAaKXC OTKPbIBACT HOBBIN
aCIEKT CTUIIMCTUYECKHUX MCCIIEIOBAaHUM.
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